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newsletter / feedback 

betreuung‐io@uni‐bielefeld.de 

 

 Kritik? / Critisism? 

 Beschwerden? / Complaints? 

 Ideen? / ideas? 

 Anregungen? / Suggestions? 

 Verbesserungsvorschläge? / Suggestions for improvement? 

Du  möchtest  auf  dem  Laufenden  blei‐

ben? 

Alle  aktuellen  Informationen  verbreiten 

wir   im   In ternet   ( f acebook : 

„International Office ‐ Bielefeld“), durch 

Aushänge (an den Fahrstühlen auf der O‐

Ebene,  den  Türen  des  International  Of‐

fice) und mittels elektronischer Post.  

Wenn  Du  über  Terminänderungen  oder 

besondere  Aktionen  informiert  werden 

möchtest,  solltest  Du  Dich  heute  noch 

anmelden! :)  

Email‐Adresse zur Anmeldung:   

Do you want to keep up‐to‐date? 

 

We use different media to spread our  lat‐

est   news:   internet   (facebook: 

„International Office  ‐ Bielefeld“), notifi‐

cations on the campus (next to the eleva‐

tors of the O‐level, at the doors of the  In‐

ternational Office) and E‐Mail.  

So,  if you want to be up to date concern‐

ing special events or change of dates, you 

should register today!  :) 

 

E‐mail‐address for registration:  

Her damit!   Let us know! 

Wir wollen Eure Rückmeldung!  We would like your feedback! 

Bitte vergiss nicht uns  zu informieren, 

wenn sich Deine Email‐Adresse ändert! 

Please don‘t forget to inform us if   your  e‐
mail‐address changes!  
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Brother‐Sister‐Stammtisch 

Nette Leute treffen! 

Der  Initiativen‐Stammtisch der Erasmus‐Initiative  ist eine schöne Gelegenheit, nette 

Leute zu treffen und ein wenig zu plaudern. 

Er  findet während des Semesters ein Mal monatlich an verschiedenen Tagen  statt. 

Ort und Zeitpunkt werden einige Tage zuvor bekannt gegeben.  

Wir freuen uns über jeden, der dabei ist! 

 

Der Termin für das nächste Treffen ist am  

 

 die folgenden Termine und  

 

 

 

nähere Details werden via... 

 Email‐Verteiler  

               (erasmus‐initiative@uni‐bielefeld.de) 

 

 

 facebook‐Gruppe 

(„International Office ‐ Bielefeld“) 

 

            ...veröffentlicht!!!  
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Teilnahmebedingungen 

... oder „Das ist das Kleingedruckte unter jedem Vertrag!“ 

Bitte  stellt  Euch  darauf  ein,  dass  alle  Veranstaltungen  auf  jeden  Fall  stattfinden 

(unabhängig beispielsweise vom Wetter). Es kann aber vorkommen, dass sich   Pro‐

grammpunkte im Tagesablauf ändern. 

Das International Office (IO) behält es sich aber vor, aus organisatorischen Gründen 

(zum Beispiel wegen geringer TeilnehmerInnenzahl oder plötzlicher Erkrankung der 

BetreuerInnen)  eine  Freizeit‐Veranstaltung  abzusagen.  In  diesem  Fall  bekommen 

selbstverständlich alle Angemeldeten  Ihre bezahlte Teilnahmegebühr komplett zu‐

rück. 

JedeR kann  jederzeit von seiner Teilnahme zurücktreten, hat aber dadurch kein An‐

spruch auf Erstattung des Teilnehmerbeitrags. Es ist jedoch möglich, eine Ersatzper‐

son (z.B. eineN BekannteN) zu benennen, die anstelle der Angemeldeten an der Ver‐

anstaltung teilnimmt. Das IO kann in diesem Falle die Suche nach einer Ersatzperson 

unterstützen,  indem es eine Warteliste  führt. Findet der/die TeilnehmerIn oder das 

IO keine Ersatzperson,  ist trotzdem der Teilnehmerbeitrag  in voller Höhe zu bezah‐

len. 

Anmeldungen  sind erst mit persönlichem Eintrag  in die Teilnahmeliste und Bezah‐

lung des vollständigen Teilnahmebeitrags verbindlich. Zahlungen (bei Anmeldungen 

bzw. Rückerstattungen) können nur  in bar vorgenommen werden (Überweisungen 

sind nicht möglich). 

Bitte helft uns, indem Ihr den jeweiligen Betrag passend, d.h. in Form von abgezähl‐

tem (Klein‐)Geld (z.B. Münzen) mitbringt. Vielen Dank! 

Bei  der  Teilnahme  an  den  vom  IO  organisierten  Freizeit‐Veranstaltungen  besteht 

kein Unfallversicherungsschutz über die Universität/ Landesunfallkasse. Wir empfeh‐

len Dir, solltest Du Dich absichern wollen, den Abschluss einer privaten Unfallversi‐

cherung. 

Noch  Fragen? Nicht  zögern,  sondern  einfach  zu unseren Sprechzeiten  vorbeikom‐

men, anrufen oder mailen (siehe ab S. 22). 
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conditions for participation 

... or 'that is the small print of every agreement!' 

Please be aware that all events always take place (for instance, regardless of the 

weather). Therefore, changes may be made to the programme in the course of 

the day due to prevailing circumstances. 

For organisational reasons the International Office (IO) reserves the right to can‐

cel a recreational event (for example due to insufficient numbers of participants 

or the sudden illness of the event coordinator). If it should be necessary to can‐

cel an event all registered participants will be refunded their registration fee in 

full. 

Everybody has the right to withdraw from an event at any time; however, this 

does not mean that he or she is entitled to a refund of the registration fee. How‐

ever,  it  is possible  to name a person  (for example a  friend)  to  take his or her 

place at the event. In this case the IO can provide assistance in finding a replace‐

ment person by maintaining a waiting list. The participation fee must be paid in 

full if the participant or the IO are unable to find a replacement person. 

Registration is confirmed when the person concerned enters his or her name in 

the list and pays the registration fee in full. All payments (registering or refunds) 

are made in cash (bank transfers are not possible). 

You  can help us by having  the  right amount of money available, meaning  the 

right amount of change (for instance in coins). Many thanks! 

Please be aware that accident  insurance provided by the university / state acci‐

dent insurance office does not cover participation in recreational events organ‐

ised by the IO. If you wish to insure yourself we recommend that you take out a 

private insurance policy. 

Any questions? Please do not hesitate to simply visit or call us during our open 

times or send us an e‐mail (see pages 22 ff). 
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Anmeldung/ Registration 

Vielen Studierende fragen sich (und uns) zu Be‐
ginn des Semester, wie man sich für die Fahrten 
anmelden könne. Vorab: Anmeldungen per Email 
können nicht berücksichtigt werden! Um Euch 
das Anmeldungsprozedere näher zu bringen, zei‐
gen wir Euch den Ablauf im Folgenden:  

„How do I register for the trip?“ you may ask, es‐
pecially when your’re new at the university.  
Well, it‘s quite easy! But please, have in mind: 
registration via email is not possible! The follow‐
ing pictures show you how it works: 

  

  

  

Sucht am Anfang des Semesters die Fahrten, die Euch ge‐
fallen, heraus . / Just take a look through the brochure and 
decide for the trips you like to take part at . 

Achtet bitte auf „Anmeldung ab“, denn ab dem Tag könnt 
Ihr Euch erst für die Fahrt anmelden! / Please, pay atten‐
tion to the point “Registration from”, you can’t register 
earlier! 

Besonders die Ausflüge sind sehr beliebt, deshalb kommt 
frühzeitig zur Anmeldung in das angegeben Büro! / Espe‐
cially the trips are very popular so you should come for 
registration to the office mentioned in the brochure soon! 

Bitte vergiss nicht den Teilnahmebeitrag zur Anmeldung 
mitzubringen. / Please, don’t forget to bring the participa‐
tion fee with you.   

Die Anmeldung erfolgt per Listeneintrag.[The registration 
takes place by entering your name on a list.] Wir versuchen 
auf unseren Fahrten  auch besonderen persönlichen Es‐
sensgewohnheiten (z.B. ohne Schweinefleisch, vegetari‐
sche Ernährung) gerecht zu werden.[On our trips  we try to 

meet your food‐specific particularities (e.g. lactose intoler‐
ance, no pork, vegetarian meals). ] Die Anmeldung einer 
Freundin oder eines Freundes ist nur in besonderen Fällen 
möglich! [The registration of a friend is only possible under 
certain circumstances ! ] 
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Tagesfahrt nach Detmold, 
(Sa.) 9. Apr. 2011 

Kurzinformationen/ Short info: 
Datum/ date:          09.04.2011 [10:30 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:       31.03.2011 => Tanja [H0‐41] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  40 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    ‐ unentgeltlich/ free of charge ‐  
Bitte beachten/ Please have in mind:  Semesterticket, Essen & Trinken nicht vergessen/  
              to bring something to drink and eat 

In order to welcome the spring in Germany we want to 
do a hiking trip through the “Teutoburger Forest” with 
you!  Our  destination  is  Detmold  –  the  home  of  the 
monument  of  Arminius  (ger.  “Hermann”)  and  a  rock 
formation  called  “Externsteine”.  Please  bring  some 
food for a picnic. 

 
Wir  möchten  mit 
euch  den  Frühling 
gebührend  begrü‐
ßen  und  die  ersten 
Sonnenstrahlen 
während  einer Wan‐
derung  durch  den  schönen  Teutoburger Wald  ge‐
nießen. 
 
          Die 

alte Baumlandschaft beherbergt viele Sagen 
und Mythen und  in  vergangenen  Zeiten  sol‐
len  hier  heldenhafte  Schlachten  stattgefun‐
den haben. Wir wollen uns mit euch auf die 
Spuren von Hermann dem Kerusker begeben 
und  auch  von  fernen  Jahrhunderten  berich‐
ten. 
Also – schnürrt eure Wanderschuhe und 
packt den Rucksack mit einem kleinen Reiseproviant für unsere Pausen.  

Seite 7 International Office  



Spieleabend im IBZ, 
(Mi.) 13. Apr. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          13.04.2011 [18:30 ‐ 22:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      IBZ, Morgenbreede 35  
Anmeldung ab/ registration from :  ‐ nicht nötig/ not necessary  ‐ 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  ‐ unbegrenzt/ unlimited ‐ 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    ‐ unentgeltlich/ free of charge ‐ 
Bitte beachten/ Please have in mind:  Mitbringen von Spielen und alkohol. Getränken erlaubt/  
              you‘re welcome to bring your own games and alc. drinks 

Our  activities  begin with  a  board  game  night. We‘ve  got  plenty  of  different  board 
games, but you‘re very welcome to bring your own. It‘s always loads of fun and easy 
meeting new people! 

Den Start unseres Semesterpro‐
gramms bildet traditionell ein 
Spieleabend im IBZ! 
 
Neben Klassikern, wie „Schach“, 
„Mensch ärgere Dich nicht!“ und 
diversen Kartenspielen, wollen wir 
Euch auch gerne einige gruppen‐
dynamische Spiele anbieten. Auf 
jeden Fall könnt Ihr auch eigene 
Spiele mitbringen! J 
 
Die Abende im IBZ (Internationale 
Begegnungszentrum, Mor‐
genbreede 35) bieten Euch eine 
gute Gelegenheit mit anderen Stu‐
denten und Studentinnen in Kon‐
takt zu treten, kennen zu lernen, 

gemeinsam zu spielen, Neuigkeiten auszutauschen, Termine vereinbaren,… 
 
Wir freuen uns auf Euch! ;) 
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Tagesfahrt nach Dortmund, 
(Sa.) 30. Apr. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          30.04.2011 [10:40 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:       13.04.2011 => Tanja [H0‐41] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  20 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    3,‐ Euro 
Bitte beachten/ Please have in mind:  Semesterticket  
Informationen/ more information:   www.dortmund.de  

A very interesting aspect of the German industrial tradition is the mining history. 
There are still a lot of former mines in the “Ruhrgebiet” – the main industrial area 
along the river “Ruhr”. We want to show you a very nice mine in Dortmund – you 
have the chance to get to know a lot about working, living and earning money 
with coal in that time… 
 
Ein spannender Aspekt  in der deutschen Indust‐
riegeschichte  ist der Bergbau. Noch  heute  gibt 
es  zahlreiche  Zechen  in  Deutschland,  die  aber 
größtenteils ihre Tore nur noch für Besucher öff‐
nen. Die meisten unter ihnen sind im Ruhrgebiet 
zu  finden,  der  größten  Industriegegend 
Deutschlands, entlang des Flusses „Ruhr“. 

Dortmund  ist eine der größten Städ‐
te Deutschlands und bekannt  für  ih‐
ren  industriellen Charme. Wir möch‐
ten mit euch ein Herzstück der Stadt 
besuchen: die Zeche Zollern. 
 
 
Nach  einer  spannenden  Führung 
durch  die  alten  Kohleabbauanlagen 

bleibt genügend Zeit, Dortmund genauer unter die Lupe zu nehmen… 
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Filmabend im IBZ „Evet, ich will“, 
(Mi.) 3. Mai 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          03.05.2011 [18:30 ‐ 22:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      IBZ, Morgenbreede 35  
Anmeldung ab/ registration from:   ‐ nicht nötig/ not necessary  ‐ 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  ‐  nicht begrenzt/ not limited ‐ 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    ‐ unentgeltlich/ free of charge ‐ 
 Bitte beachten/ Please, have in mind:  Mitbringen von alkohol. Getränken ist erlaubt/  
              to bring alcoholic drinks is allowed 

Movie‐ night at the IBZ. We’re going to show “Evet‐ ich will” (2009) directed by Sinan 
Akkuş in German. 
 
Diese deutsch‐türkische Culture‐Clash Komödie des 
Preis gekrönten Nachwuchsregisseurs Sinan Akkuş 
können wir Euch einfach nicht vorenthalten! 
 
EVET, ICH WILL! treibt mit Humor und Einfühlvermö‐
gen  das nicht immer einfache Zusammenführen von 
kulturellen Traditionen und Lebensweisen auf die Spit‐
ze.  
Der Film zeigt den Weg vier unterschiedlicher Berliner 
Paare zueinander. Gemeinsam sind hierbei allen ihre 
„erschwerten kulturell‐familiären Umstän‐
de“ (Pressetext): der türkischstämmige Emrah liebt 
den Deutschen Tim, der sunnitische Kurde Coşkun liebt 

die türkische Alevitin Günay, Dirk liebt gegen 
den Willen seiner Eltern die Türkin Özlem. Sa‐
lih liebt noch niemanden, sollte sich aber 
möglichst rasch in eine deutsche Staatsbür‐
gerin verlieben (und sie heiraten), wenn er in 
Deutschland bleiben will. 
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Bowling in Bielefeld, 
(Mi.) 4. Mai 2011 

Kurzinformationen/ Short info: 
Datum/ date:          04.05.2011 [18:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:   20.04.2011 => Tanja [D0‐140] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  25 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    2,‐ Euro 
 

Have you ever tried out your skills on the bowling  lane?  If not,  it  is time to do  it –  In 
case you already have: Are you up for a competition? 
We want to play bowling with you at a place called “Bowling am Boulevard”. Come 
and join our sporty adventure!  
 
Obwohl  „Bowling“  eigentlich  eine  US‐
Amerikanische  Sportart  ist  (zumindest wurde 
sie  im  19.  Jahrhundert  als  eine Ableitung  aus 
dem europäischen „Kegeln“ in den USA erfun‐
den),  ist  dieser  Sport  auch  bei  vielen  Deut‐
schen beliebt. Es gibt  in  jeder größeren Stadt 
Bowlingbahnen, meistens sogar mit Diskolich‐
tern und Partyangeboten am Wochenende. 
 

Wir  möchten 
diesen Sport mit euch ausprobieren und euch selbst er‐
fahren  lassen,  wie  es  sich  anfühlt,  wenn  man  einen 
„Strike“ geworfen hat – oder aber auch einen „Spare“ 
oder „Open Frame“.  
Und wisst ihr eigentlich, wie lang eine Bowlingbahn ist? 
Nein, dann finden wir es zusammen heraus. 
Denn Bowling ist auch eine sehr kommunikative Sport‐
art… 
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Tagesfahrt nach Hameln, 
(Sa.) 7. Mai 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Reisedaten/ travel dates:      07.05. 2011 [10:10 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:    25.04.2011 => Klaudia & Sarina [D0‐138] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  30 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    4,‐ Euro 
Bitte beachten/ Please have in mind:  Semesterticket 
Informationane/  Information:    www.hameln.de  

We are going to visit the town of the pied piper legend! With it’shistoric town centre 
and numerous houses built in the Weser‐Renaissance style we’re going to have a lot of 
intresting things to see and hear about in Hameln! 
 
Der Sage des Rattenfängers nach ließ sich im Jah‐
re 1284 zu Hameln ein wunderlicher Mann sehen. 
Er gab sich für einen Rattenfänger aus, indem er 
versprach, gegen ein gewisses Geld die Stadt von 
allen Mäusen und Ratten zu befreien. Hameln litt 
zu dieser Zeit unter einer großen Rattenplage, 
weshalb sie das Angebot des Fremden begrüßte. 
Er hielt sein Wort und lockte die Mäuse und Rat‐

ten mit Hilfe der Melodie seiner Flöte aus der 
Stadt und wollte dann den versprochenen Lohn 
abholen, welcher ihm jedoch verwehrt blieb. 
Der Rattenfänger zog zornig von dannen und 
kehrte später wieder zurück, um nun die Kinder 
der Stadt mit der Melodie hinaus zu führen und 
mit ihnen in einem Berg zu verschwinden.  
Bei  dieser  Tagesfahrt  erhalten  wir  eine  Stadt‐
führung durch den Rattenfänger persönlich und 
erfahren  vielleicht, wo  die  Kinder  abgeblieben 
sind.  
Nach der Stadtführung habt ihr noch Freizeit, so 

dass  ihr die  Innenstadt auf eigene Faust erkunden könnt und Gelegenheit habt, ein 
bisschen über den Trödelmarkt zu schlendern oder die Glasbläserei zu besuchen. 
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Mehrtagesfahrt nach Bremen, 
(Sa.) 14. bis (So.) 15. Mai 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          14. bis 15.05.2011 [08:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:       11.05.2011 => Katharina & Mehdi  [D0‐138]  
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  25 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    50,‐ Euro  
Bitte beachten/ Please have in mind:  Semesterticket, Regensichere Kleidung und Schuhe/ water  
              resistant clothes  and shoes 

Bremen is a wonderful city with a maritime past. The fairytale of the Bremen Town 
Musicians is known  all over the world! The Wadden Sea, Universum Science Center 
and many other interesting locations are waiting to be explored. 
 
 
Ein Esel, ein Hund, eine Katze und ein 
Hahn – genau, die Bremer Stadtmusikan‐
ten. Jeder kennt die Geschichte der tieri‐
schen vier Freunde, die nach Bremen auf‐
brachen, um Musikanten zu werden und 
auf dem Weg viele Abenteuer erlebten. 
 
Auch wir werden mit euch auf dem Weg 
nach Bremen einiges  erleben, denn unser 

erster Halt führt uns an die Nordsee, genauer gesagt ins 
Wattenmeer. Seit 2009 gehört dieser einzigartige National‐
park zum UNESCO‐Weltnaturerbe. Wir erkundigen diese 
wunderschöne Landschaft bei einer Führung durch das 
Watt, bevor wir unsere Reise fortsetzen. 
 
Das Stadtbild von Bremen wird geprägt von historischen 
Bauwerken, Skulpturen und Plätzen, die dem Besucher Ein‐
drücke von der Geschichte der Entwicklung der heute noch 
existierenden Freien Stadtrepublik Bremen vom 9. bis zum 
21. Jahrhundert vermitteln. 
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Tagesfahrt nach Hannover, 
(Sa.) 21. Mai 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          21.05.2011 [10:10 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station  
Anmeldung ab/ registration from:   04.05.2011  => Tanja [H0‐41] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  20 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    4,‐ Euro 
Bitte beachten/ Please, have in mind:  Semesterticket, Essen und Trinken nicht vergessen/   
              Bring something to eat and to drink 

Hannover is not only famous for being the capital of the “Bundesland Niedersachsen”. 
It is also one of Germany’s biggest cities.  
Together with you we want to get to know a bit about its history and about its nicest 
places during spring: the gardens of “Herrenhausen” from 1638. 
 
Hannover  ist  nicht  nur  die Hauptstadt  des Bun‐
deslandes Niedersachsen, sondern auch eine der 
größten  Städte  Deutschlands  (520.000  Einwoh‐
ner). 
 
Auf  die  lange  Geschichte  der  Stadt  Hannover 
weist  das  prächtige  Rathaus  der  Stadt  hin,  das 
wir mit euch besuchen wollen. Hier erfahren die 
Gäste  zum Beispiel, wie Hannover während des 
zweiten  Weltkrieges  zu  leiden  hatte  und  was 

schließlich von der Stadt übrig geblieben ist. 
 
Unseren Abschluss wollen wir in den Herren‐
häuser Gärten machen, die 1638 angelegt 
wurden. Zwischen Blumen, Büschen und 
Springbrunnen lässt es sich nach Herzenslust 
entspannen, spazieren oder ein kleines Pick‐
nick einlegen…  
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Mehrtagesfahrt nach Freiburg, 
(Do.) 2.  bis (So.) 5. Jun. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          02. bis 05.06. 2011  
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Uni Bielefeld/ main entrance of the university 
Anmeldung ab/ registration from:       09.05.2011 => Katharina & Mehdi [D0‐138] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  25 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    90,‐ Euro 
Bitte beachten/ Please have in mind:  Passport 
 

Freiburg is more than worth visiting. The “Bächle” (small waterways in the centre) of 
Freiburg are famous around the world and keep the city cool and make your stay even 
during hot summers pleasant. And it’s not very far away from Strassbourg, that we’ll 
visit too. 
 
Im Sommersemester 2011 haben wir wieder viele Wochen‐
ende, die durch Feiertage einen Tag länger sind als ge‐
wohnt. Für dieses Wochenende haben wir uns vorgenom‐
men, mit euch zusammen nach Freiburg zu fahren. 
 
Unser Wochenende startet am Donnerstag in den Morgen‐

stunden, da vor uns eine sehr 
lange Fahrt liegt. Freiburg  ist 
unser Ziel, berühmt für leckeren 
Wein und süffiges Bier. 
Beliebt ist die Stadt im Breisgau 
besonders in den heißen Sommermonaten. Selbst wenn 
andernorts hohe sommerliche Temperaturen drücken, 
dank der „Bächle“ herrscht in Freiburg immer ein ange‐
nehmer Wind. 
 
Einen Tag werden wir in der französischen Stadt  Straß‐
bourg, der größten Stadt des Elsass und Sitz verschiede‐
ner europäischer Institutionen, verbringen. Ein Stadtrund‐

gang und die wichtigsten Sehenswürdigkeiten lassen wir uns natürlich nicht entge‐
hen!  
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Filmabend im IBZ „Novemberkind“, 
(Di.) 14. Jun. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          03.05.2011 [18:30 ‐ 22:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      IBZ, Morgenbreede 35  
Anmeldung ab/ registration from:   ‐ nicht nötig/ not necessary  ‐ 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  ‐  nicht begrenzt/ not limited ‐ 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    ‐ unentgeltlich/ free of charge ‐ 
 Bitte beachten/ Please, have in mind:  Mitbringen von alkohol. Getränken ist erlaubt/  
              to bring alcoholic drinks is allowed 

Movie‐ night at the IBZ. We’re going to show “Novemberkind” (2008) directed by 
Christian Schwochow in German. 
 
 
Inga (Anna Maria Mühe) ist elternlos aufgewachsen und 
lebt als Antiquarin im mecklenburgischen Malchow. Da 
taucht im November 2007 Literaturprofessor Robert 
(Ulrich Matthes) auf, der angibt, ihre Mutter Anne am 
Bodensee getroffen zu haben. Inga konfrontiert ihre 
Großeltern damit und muss erfahren, dass sie und das 
ganze Dorf sie von Kind auf belogen haben. Mit Robert 
begibt sie sich auf die schwierige Suche nach ihrer wah‐
ren Familiengeschichte. 
 
Ein wenig Geduld fordert das verhaltene, aber wohl‐

durchdachte Melodram mit Roadmoviean‐
teilen ein. Die mit einer glänzend aufspielen‐
den Anna‐Maria Mühe in einer Doppelrolle 
besetzte Geschichte um eine deutsch‐
deutsche Tragödie, die eine Familie zerriss, 
geht zu Herzen.  
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Sommerkonzert auf Gut Bökel, 
(Fr.)  17. Jun. 2011 

One of the most beautiful manors in the surroundings of Bielefeld is the “Gut Bökel”. 
Once a year the owners organize a wonderful concert of classical music in the walls of 
the historical building and they invite international students to listen to St. Petersburg 
soloists. 
 
Das Gut Bökel  ist eines der schönsten Anwesen  in 
Bielefelds  Umgebung.  Dichter  wie  Herta  Koenig 
oder Rainer Maria Rilke lebten in den historischen 
Mauern  der  einstigen  Burganlage  von  1350  und 
schrieben  hier  ihre  Gedichte.  Ebenso  der  Philo‐
soph Martin Heidegger.  
 

 
Heute gehört das 
Landgut Ernst und 
Karen Leffers, die ihre Türen für wunderschöne Kultur‐
veranstaltungen gern öffnen. Jedes Jahr im Sommer 
laden sie auch die internationalen Studierenden ein, am 
„Russischen Sommer“ teilzunehmen. Petersburger So‐
listen begeistern mit einmaligen Darbietungen klassi‐
scher Musik.  

Kurzinformationen/ short info: 
Reisedaten/ travel dates:      17.06. 2011 [15:30 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Uni Bielefeld/ main entrance of the university  
Anmeldung ab/ registration from:   01.06.2011 => Tanja [H0‐41] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  10 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    2,‐ Euro 
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Tagesfahrt nach Düsseldorf, 
(Sa.) 18. Jun. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          18.06.2011 [09:10 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:   06.06.2011 => Klaudia & Sarina [D0‐138] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  25 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    3,‐ Euro 
Information/ information:      www.duesseldorf.de 

Düsseldorf ist the capital of North‐Rhine Westfalia. It‘s one of the ten biggest Cities 
in Germany. Düsseldorf is famous for it‘s boulevard „Königsallee“ (Kö), which is ho‐
me to all the top designers. Of course we also offer you some culture! 

 
Kunst, Kommerz und rheinische Lebensart ‐ 
Düsseldorf hat viel zu bieten. Wir wollen an 
diesem Tag die Landeshauptstadt ein wenig 
besser kennenlernen, in dem wir zunächst eine 
Altstadtführung erhalten, die uns die histori‐
schen Seiten Düsseldorfs zeigt.  
 
Wir besteigen danach den Fernsehturm und 
wenn man dann in 168 Metern Höhe angekom‐
men ist und vor den großen Panoramaschei‐

ben steht, bekommen selbst gestandene Mannsbilder weiche Knie. Aber am Ende 
traut sich doch (fast) jeder, seinen Blick über die 
Landeshauptstadt und bei klarer Sicht sogar bis 
ins angrenzende Ausland (Köln) schweifen zu 
lassen ‐ zu spektakulär ist das Panorama. 
 
Danach habt ihr natürlich die Möglichkeit ein we‐
nig Freizeit in Düsseldorf zu verbringen, um zum 
Beispiel  ein  leckeres  Eis  am Rheinufer  zu  essen 
oder euch die berühmt‐berüchtigte Königsallee, 
auch  nur  Kö  genannt, mit  ausgewählten Desig‐
ner‐Läden zu besichtigen. 
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Kanufahrt bei Osnabrück, 
(So.) 19. Jun. 2011 

The  sun  is  shining and  the weather  is  just brilliant  in Bielefeld during  the month of 
June (hopefully). That’s why we want to take you to the river and have fun on our ca‐
noeing  trip  in Osnabrück. Please bring  some  sandwiches  for a picnic and  some new 
clothes in case you fall into the water. 
 
Es wird Sommer  in Bielefeld und  im Juni 
ist es hoffentlich  schon  so  schön warm, 
dass wir euch mit auf den Fluss nehmen 
können.  Wir  möchten  mit  euch  die 
„Hase“ bezwingen, die durch Osnabrück 
fließt. 
 
Im  Kanu  sitzend  genießen wir  die wun‐
derschöne  Niedersächsische  Landschaft 
und  haben  genügend  Zeit,  unsere 
„Mitpaddeler“  kennenzulernen.  Bei  ei‐
nem Picknick, das wir auf der Hälfte der 
Strecke machen wollen, haben wir dann auch Zeit für eine Abkühlung im Kanal. 
 
Bitte bringt auf jeden Fall Wechselanziehsachen mit, falls ihr ungewollt ins Wasser fal‐
len solltet. 
 
P.S: Bei Gewitter fällt die Veranstaltung leider aus. 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          19.06.2011 [10:00 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:   01.06.2011 => Tanja [H0‐41] 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  20 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    4,‐ Euro 
Bitte beachten/ Please, have in mind:  Semesterticket, Essen und trinken, Wechsel‐Anzieh‐ 
              sachen / bring some food and drinks and some spare clothes 
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Tagesfahrt nach Wuppertal,  
(Sa.) 25. Jun. 2011 

Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          25.06.2011 [09:10 h] 
Treffpunkt/ meeting point:      Eingang Hauptbahnhof Bielefeld/ main train station 
Anmeldung ab/ registration from:       30.05.2011 => Katharina & Mehdi [D0‐138]  
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  40  
Teilnehmerbeitrag/ admission:    4,‐ Euro  
Bitte beachten/ Please, have in mind:  Semesterticket  

Wuppertal is actually quite young. In 1929 several small villages next to the River Wup‐
per were put together to one big city. Remarkable about Wuppertal is the so called 
“rumbling steel dragon” a famous aerial tramway.  Maybe not that popular but still 
extraordinary is the zoo in Wuppertal.  
 
Wuppertal ist eine sehr junge Stadt, denn sie wurde 
erst 1929 aus  verschiedenen Stadtteilen gegründet. 
Auch heute noch lässt sich dies an der Struktur der 
Stadt erkennen, die sich entlang des Tales um den 
Fluss Wupper schlängelt. Das Besondere an diesem 
Tal ist die bekannte Schwebebahn, die sich auf einer 
Strecke von 13km über die Wupper erstreckt. 

 

Wuppertal hat aber noch mehr zu bieten. Ne‐

ben dem historischen Zentrum, das wir an die‐

sem Tag mit euch besichtigen wollen, besitzt 

Wuppertal einen großen zoologischen Garten.  

Außerdem hat die Stadt durch ihre Lage im 

nördlichen bergischen Land maßgeblich zur 

Industrialisierung Nordrhein‐Westfalens beige‐

tragen, weshalb wir uns anschauen möchten, wie die verschiedenen Industriezweige 

Wuppertals entstanden sind und wie es vor der Industrialisierung ausgesehen hat. 
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Kurzinformationen/ short info: 
Datum/ date:          Anfang Juli 2011 
Treffpunkt/ meeting point:      wird rechtzeitig bekannt gegeben/  
              you‘ll be informed in time 
Teilnehmerzahl/ no. of participants:  ‐ unbegrenzt/ unlimited ‐ 
Teilnehmerbeitrag/ admission:    ‐ unentgeltlich/ free of charge ‐ 
Bitte beachten/ Please, have in mind:  Mitbringen von alkohol. Getränken ist erlaubt/  
              to bring alcoholic drinks is allowed 

Sommerfest, 
Anfang Juli 2011 

We hope you had a successful summer semester 2011! We like to thank you for taking 
part our trios and events and say goodbye to everybody who is going home soon. Let‘s 
celebrate the end of term! 

 

Das Semester neigt sich langsam dem En‐
de entgegen. Viele freuen sich schon in 
wenigen Tagen wieder nach Hause fahren 
zu können, einige müssen noch wegen 
Klausuren und Prüfungen ihre Heimreise 
noch aufschieben. 

Heimweh macht sich breit aber auch Weh‐
mut darüber, die netten Menschen, die 

man dieses Semester kennengelernt hat, verlassen 
zu müssen. 

Wir wollen diesem großartigen Semester einen ge‐
bührenden Abschluss bereiten und laden Euch ein  
zum Sommerfest! 

Wo und Wann es stattfindet, ist diesmal eine Über‐
raschung und wird kurz vorher über Aushänge, 
Email und facebook bekannt gegeben! 

 

Bis dahin, habt eine schöne Zeit! 
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„Das sind wir!“ ‐  
Die Hilfskräfte des International Office 

Betreuungsprogramm für „degree students“ : 

Kathar
ina Voll

and, 

Studen
tin der 

Erziehu
ngs‐  

und Ge
schicht

swissensc
haft 

Mehdi Salehi, Student der Pädagogik 

Planung und Durchführung von: 

Themenabende im IBZ 

Tagesfahrten 

Mehrtagesfahrten 

Kontakt: 

Raum: D0‐138 

Fon: 0521/ 106 ‐ 4077 

Email: betreuung‐io@uni‐

Wohnraumvermittlung : 

Antoni
a Barte

ls, 

Studen
tin der 

Psycho
logie 

Hilfe bei der Suche, Vermittlung und 
Organisation von Zimmern und Woh‐
nungen für: 

Erasmusstudierende 

Erasmus Mundus ‐ Studierende 

und anderen Kooperationsstudieren‐
den 

Kontakt: 
Raum: D0‐138 
Fon: 0521/ 106 ‐ 2487 
Email: wohnen‐io@uni‐bielefeld.de 
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„Das sind wir!“ ‐  
Die Hilfskräfte des International Office 

Klaudia
 Dworczyk,

 

Studen
tin der 

 Erziehu
ngswissensc

haft 

Sarina Drexhage, 
Studentin der interdisziplinären  

Medienwissenschaften 

Erasmus‐Initiative : 

Aufgabenbereich: 

Vermittlung von MentorInnen  

Betreuung von Erasmus und Kooperations‐
Studierenden 

Planung und Durchführung von Tagesfahrten 

Kontakt: 

Raum: D0‐138 

Fon: 0521/ 106 ‐ 4077 

Email: erasmus‐initiative@uni‐bielefeld.de 

Sozialpädagogin im Anerkennungsjahr : 

Joanna Piel, Dipl. Sozialpädagogin 

Aufgabenbereiche: 

 Erstberatung und Betreuung von  

     internationalen Studierenden  

     („degree students“) 

 

Kontakt: 
Raum: D0‐140 
Fon: 0521/ 106 ‐ 2488 
Email: joanna.piel@uni‐bielefeld.de 

Seite 23 International Office  



Kontakt: 

Raum: V8‐128 

Fon: 0521/ 106 ‐ 67 386 

„Das sind wir!“ ‐  
Die Hilfskräfte des International Office 

Beratung im Weltbüro: Praktikum und Studium im Ausland  

Linda S
teinfels

, 

Studen
tin der 

Erziehu
ngswissensc

haft 
Sandra Bomholt, MA. DaF“ 

linda.steinfels@uni‐bielefeld.de  s.bomholt@uni‐bielefeld.de 

Brother‐Sister‐Programm : 

Sonja C
arlson,

 

Studen
tin der 

Germanistik 

Aufgabenbereich:  

Koordinatorin des Brother‐Sister‐
Programms  

Vermittlung von MentorInnen für 
„degree students“ 

Betreuung und Schulung von Mento‐
rInnen 

Kontakt: 

Raum: D0‐144 

Fon: 0521/ 106 ‐ 67 388 

Email: brother‐sister@uni‐bielefeld.de 
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„Das sind wir!“ ‐  
Die Hilfskräfte des International Office 

PROFIN (Programm zur Förderung ausländischer Studierende) :  

Ella Kru
pa, 

Studen
tin der 

Gesund
heitswissensc

haften 
Damaris Mahn, MA. DaF 

Raum: H0‐42 

Fon: 0521/ 106 ‐ 4860 

Email: ekrupa1@uni‐bielefeld.de 

Raum: Ho‐42 

Fon: 0521/ 106 ‐ 12 178 

Email:  damaris.mahn@uni‐bielefeld.de 

Mehr Informationen zu „PROFIN“  auf der Homepage des International Office:  

http://www.uni‐bielefeld.de/io, unter „Projekte“ 

InterKontakt : 

Kira van Bebber, Dipl. Pädagogin 

Aufgabenbereich: 

Mentoring‐Programm für  internatio‐
nale Promovierende 

Tagesfahrten für internationale Pro‐
movierende 

Serviceleistungen für internationale 
Promovierende 

Kontakt: 

Raum: D0‐144 

Fon: 0521/ 106 ‐ 67 388 

Email: interkontakt@uni‐bielefeld.de 
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Wir sind eine Gruppe engagierter Menschen, die 

internationale  Studierende  und  Gastwissen‐

schaftlerInnen während  ihres Aufenthalts  in Bie‐

lefeld  unterstützt.  Durch  unsere  Beratung  für 

Alltag und  Studium, unser  abwechslungsreiches 

Freizeitprogramm,  und  verschiedene  Projekte 

fördern wir  kulturellen  Austausch. Darüber  hin‐

aus helfen wir in finanziellen Notlagen. 

 

Fahrradverleih 

Gegen eine Kaution von 50,00 Euro verleihen wir 

Fahrräder für die komplette Aufenthaltsdauer  in 

Bielefeld. 

 

Vermittlung von Paten 

Seit diesem Semester vermitteln wir an  interes‐

sierte internationale Studierende Paten. Das kön‐

nen Familien, Ehepaare oder auch alleinstehende 

Menschen aus Bielefeld und Umgebung sein, die 

ein  Interesse  an  interkulturellem  Austausch  ha‐

ben. Man  trifft  sich  regelmäßig  und  es  besteht 

die Möglichkeit,  den  neuen  Studienort  und  die 

Deutsche  Kultur  aus  einer  anderen  Perspektive 

kennenzulernen. Außerdem ergibt sich eine gute 

Möglichkeit, Sprachkenntnisse zu verbessern. 

Our  association  supports  international  students 

and  scientists  during  their  stay  in  Bielefeld. We 

want  to  create  a  space  where  intercultural  ex‐

change can take place and offer different services: 

consulting  hours  to  help  with  every‐day  chal‐

lenges, a varied program of  leisure activities or fi‐

nancial support  in the case of emergencies.   Addi‐

tionally: 

 

Renting of bicycles 

For a deposit of 50.00 euro bicycles can be rented 

during the complete stay in Bielefeld. 

 

 

Host families 

From this semester on we mediate hosts for inter‐

national students. Families, couples or a single per‐

son  from  Bielefeld  and  its  surroundings who  are 

interested  in  intercultural exchange participate  in 

this project. You will meet regularly and it enables 

you  to experience  the German culture and every‐

day life from another perspective as well as to get 

to know your new place of study better. Further‐

more,  the project offers a good possibility  to  im‐

prove language proficiency.  

„ViSiB“‐  
Verein zur Förderung internationaler Studierender in Bielefeld e.V. 

 
Tanja Gieseke 

Verein zur Förderung  internationaler Studierender 
in Bielefeld e.V. (ViSiB)  

Raum: H0‐41 
Tel: 0521. 106‐2482  

Email: visib@uni‐bielefeld.de 

 

Weitere Informationen zu Projekten und Veranstaltungen erhaltet Ihr bei/  

To get further information about the projects and activities please contact: 
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Liebe internationale Studierende! 
 

Wir sind eine Vertretung aller internationalen Studierenden der Universität Bie‐
lefeld.  
Wir sind ein Team von 4 SprecherInnen aus vier unterschiedlichen Nationen, das 
von den internationalen Studierenden für ein Jahr gewählt wurde. 
 
Unsere Aufgaben: 
Betreuung aller ausländischen Studierenden 
Hilfe bei der Wohnungssuche 
Tandempartnervermittlung 
Organisation von internationalen Partys 
Filmabende 
Internationale Kunsttage 
Sportveranstaltungen 
Beratung zu Studienmöglichkeiten 
 

Wenn Ihr Fragen, Problemen, Anregungen habt, könnt Ihr Euch jederzeit an uns 
wenden. 
 
Wir freuen uns auf Euren Besuch und unsere Zusammenarbeit! 

 

                        Euer Team vom ISR! 
            (Christian Vouffo, Dato Abashidze, Lia Ming und Vera Focht) 

Der „ISR“‐  
Der Internationale Studierendenrat 

 

Universität Bielefeld 
Internationaler Studierendenrat (ISR) 

(Raum: C1‐172; AStA‐Galerie) 
Universitätsstr. 25 
D – 33615 Bielefeld 
Tel: 0521/ 106 – 3430 

Email: mail@isr‐uni‐bielefeld.de 
Internet: http://www.isr‐uni‐bielefeld.de 
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Die „ESG“ ‐  
Evangelische Studierendengemeinde (Infos) 

Wir sind eine protestantische Gemeinde in ökumenischer Offenheit an der Hochschu‐

le. Sowohl an der Uni wie auch im ESG‐Haus, in der Jakob‐Kaiser‐Str. 26, sind wir für 

Euch, Eure Fragen, Ideen und Sorgen da. Internationale mischen sehr im Geschehen 

der ESG mit. Beim wöchentlichen Internationalen Abend, donnerstags ab 19 Uhr in 

der ESG, wird durch aktuelle Hintergrundinformationen von „3. Welt und Schwellen‐

ländern“ das entwicklungspolitische Bewusstsein gefördert. Uns ist es wichtig, die 

Interessen ausländischer Studierender stark zu machen. So unterstützt die ESG inter‐

nationale Studierende aus Asien, Afrika und Lateinamerika mit begrenzten Mitteln in 

folgenden Situationen:  

 in kurzfristigen finanziellen Engpässen 

 in Prüfungsphasen 

 bei Zwischenheimreisen und 

 bei der Rückkehr. 

Und ist natürlich auch für alle anderen Fragen des Lebens und Glaubens für Euch da. 

Sozialberatung findet immer statt: 

 dienstags     von 10.00 ‐ 12.00 Uhr  und 

 donnerstags   von 15.00 ‐ 17.30 Uhr. 

Am besten Ihr ruft vorher im Büro an und vereinbart einen Termin! 

 
Ihr erreicht uns folgendermaßen: 

Büro: Marlinde Koch, esg@uni‐bielefeld.de; fon: 0521/ 88 11 40 

Tutoren: Anna, Annika, Hanna, Hermann und Maike, esg.tutoren@uni‐bielefeld.de 

Pfarrerin: Corinna Hirschberg, esg.pfarrerin@uni‐bielefeld.de; fon:  0521/ 98 91 746 
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Die „ESG“ ‐  
Evangelische Studierendengemeinde (Programm) 

Donnerstag, 7. April 
*18.15 Uhr 

Semesterstartgottesdienst in der Uni U2‐240 
anschließend Startbuffet in der ESG 

Donnerstag, 26. Mai 
*19 Uhr 

„Bildung von Frauen in Burkina Faso“ 
mit Ousmane Somah 

Donnerstag, 14. April 
*19 Uhr 

„Aktion Diaspora: Hilfe für Krankenhäuser in 
Kamerun“ 

mit Marie Claudine 

Donnerstag, 9. Juni 
*19 Uhr 

Französischer Abend 
mit Clerment Gombeau  

Donnerstag, 28.April 
*19 Uhr 

„Rassismus“ 
mit Patrick Kameny  

Donnerstag, 16. Juni 
*19 Uhr 

Film: „Prayer for Bobby“ 
mit SchwuR, in H 9  

Donnerstag, 5. Mai 
*19 Uhr 

Lateinamerikanische Eindrücke aus Peru und 
Nicaragua  

mit Jan‐Philipp und Till 

Donnerstag, 30. Juni 
*19 Uhr 

Deutsch‐deutscher Abend 
Film: „Goodbye Lenin“ 

Einführung von Mehdi Salehi  

Donnerstag, 12. Mai 
*19 Uhr 

„Mongolei im gesellschaftlichen Wandel“ 
mit Khaliunaa Davaardorj  

Donnerstag, 7. Juli 
*19 Uhr 

Bangladesch 
mit Barbara 

Donnerstag, 19. Mai 
*19 Uhr 

Schulsystem in Kamerum 
mit Julien Nginkal 

Freitag, 15. Juli 
*19 Uhr 

Semesterschlussgottesdienst, Kleinkunstabend 
und Buffet  
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Der Allgemeine Studierendenausschuss, kurz AStA, ist bei vielen Fragen Euer erster 

Ansprechpartner. Der AStA hilft beim Zurechtfinden im Dschungel von Verwaltung 

und Anträgen, berät bei finanziellen und sozialen Problemen, vertritt Euch und alle 

anderen Studierenden gegenüber der Uni und ist stets darum bemüht, Euch das Le‐

ben im Unialltag etwas leichter zu machen. 

Der AStA unterhält viele verschiedene Beratungs– und Serviceeinrichtungen. Nach‐

folgend findet Ihr eine Auflistung des Beratungsangebots (Sprechzeiten bitte im AS‐

tA‐Pool erfragen!) . Weitere Informationen über die Zusammensetzung des AStA , sei‐

ne Aufgaben und seiner Stellung innerhalb der Uni findet Ihr in der Broschüre 

„Studieren in Bielefeld“ (kurz: StiB). 

Der „AStA“‐  
Der Allgemeine Studierenden Ausschuss 

Was?  Email?  Wo? 

Aufenthaltsrechtliche Beratung  beratung‐auf@asta‐bielefeld.de  C1‐162 (Beratungscafé) 

BAföG ‐ Beratung  beratung‐b@asta‐bielefeld.de  C1‐162 (Beratungscafé) 

DGB Arbeits– und Sozialrechtsberatung  beratung‐asr@asta‐bielefeld.de  C2‐118 

Rechtsberatung  [Zeiten: Di 14‐15 h + Do 12:15‐13:45 h]  C2‐118 

RSB Beratung für Studierende mit Behinderung und 
chronischen Erkrankungen 

info@rsb‐bielefeld.de  C1‐186 

SchuldnerInnenberatung  beratung‐s@asta‐bielefeld.de  C2‐118 

Sozialberatung  beratung‐soz@asta‐bielefeld.de  C2‐118 

Sozialdarlehnsberatung  soziales@asta‐bielefeld.de  C2‐124 

Studienfinanzierungsberatung  beratung‐sfb@asta‐bielefeld.de  C2‐118 

Studiengebührenberatung  beratung‐stk@asta‐bielefeld.de  C2‐118 

Sprechstunde Sozialreferat  soziales@asta‐bielefeld.de  C2‐124 

Sprechstunde Verkehrsgruppe  asta.verkehrsgruppe@uni‐bielefeld.de  C2‐118 

AStA‐Sekretariat  sekretariat@asta‐bielefeld.de  C2‐120 

Seite 30 International Office  



Uni‐Chor 

Im Uni‐Chor  können  Interessierte  und Musik‐

begeisterte  ihr  Können  unter  Beweis  stellen. 

Sowohl  gemeinsam  Proben  als  auch  Auffüh‐

rungen  (z.B.  in der Bielefelder Rudolf‐Oetker‐

Halle) gehören zum Programm.  

Nähere Infos findet Ihr unter: 

http://www.uni‐bielefeld.de/unichor 

 
 

Uni‐Bigband 

Auch die Uni‐Bigband bietet die Möglichkeit,  sich musikalisch 

an der Universität zu betätigen. Hier steht vor allem die Jazz‐

musik im Zentrum.  

Weitere Informationen findet Ihr unter folgendem Link: 

http://www.uni‐bielefeld.de/unibigband 

 
 

 

Hochschulorchester 

Das Hochschulorchester der Universität Bielefeld 

ist ein Sinfonieorchester. Neben den Proben  fin‐

den während des Semesters auch Auftritte, meis‐

tens im AudiMax der Universität, statt.  

Informationen zur Leitung und zu Probentermi‐

nen findet Ihr unter: 

http://www.uni‐bielefeld.de/hochschulorchester 

„Musik liegt in der Luft!“ ‐  
Chor / Bigband / Hochschulorchester 
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Uni‐Kino 

Wie an vielen anderen Universitäten gibt es auch an der 

Universität Bielefeld das Uni‐Kino. Jeden Montagabend 

kann man im Hörsaal 1 für wenig Geld gute Filme sehen. 

Unglaubliche 1,50 € kostet der Eintritt! Den zusätzlich benö‐

tigten „Kinoausweis“ (einmalig: 1,‐€) kauft man einfach bei 

der ersten Vorstellung zusammen mit der Eintrittskarte.   

Das aktuelle Programm liegt immer in gedruckter Form in 

der Uni‐Halle aus, lässt sich im Internet finden (unter:  

http://www.unifilm.de) oder bei facebook („UniKino CampusFilm Uni Bielefeld“). 

 

Uni‐Sport 

Wolltet  Ihr  schon  immer  Jonglieren  lernen, 

schottische Gesellschaftstänze  tanzen  oder 

einfach nur Fußball spielen?  

Dann  ist  der Uni‐Sport  für  Euch  genau  das 

Richtige. Jedes Semester bietet die Universi‐

tät  Bielefeld  ein  umfangreiches  Sportpro‐

gramm an.  

Das aktuelle Programm  liegt vor den Sport‐

hallen ab Semesterbeginn aus.  Ihr könnt es Euch aber auch  im  Internet herunterla‐

den: 

http://www.uni‐bielefeld.de/Universitaet/Serviceangebot/Sport 

Dort findet Ihr das Sportprogramm als pdf‐Datei zum download.  

Außerdem  gibt  es  an  der  Uni  auch  ein  Fitnessstudio.  Alles  Informationen 

(Anmeldung, Kosten, Öffnungszeiten,...) findet Ihr unter: 

http://www.uni‐bielefeld.de/Universitaet/Serviceangebot/Sport/UNIFIT  

Viel Spaß bei allen Aktivitäten! 

„...und was machen die Studis sonst so?“‐ 
Uni‐Kino und Uni‐Sport 
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